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SHARKY 775
(Scylar INT8 + Sharky FS 473)

MANUAL A MONTAZNI NAVOD

S A
(&@Q“ PN
-

e
o™
=3

Kompaktni méfic tepla a chladu s ultrazvukovou pritokomeérnou ¢asti
pro nominalni pritoky 0,6 - 100 m3/h, PN25 a maximalni teploty az do 150°C.

DULEZITE UPOZORNENI: MERIC JE URCEN POUZE PRO MERENI NA
VODE A NELZE JEJ POUZIT PRO SMES VODA-PROPYLENGLYKOL NEBO
VODA-ETYLENGLYKOL A PODOBNE (NEMRZNOUCI) KAPALINY !

1.3. 2012



obsah 1 ENBRA

Rozdil mezi méficem tepla Sharky 775 a soupravou Scylar INT8 + Sharky

7 3
INSEAlACE PrULOKOMEIU...cceueeriiiiiiiiieieieieeereeeeeeeeereeerereeerennssseseseeeeerennssssssseseeesensnsssssesenessnnnnsnnnnes 4
Instalace kalorimetrick€ho poCitadla........c.civeeiiieeiiiieiiiiiiiiirrrereeerrenerreeerenserenserenseesesesnennerannans 5
Zapojeni teplotniCh Cidel.......ccciieiireeiiiiirrirrccree e rrneeereneereanerensesrasesenssssesserensesensessassssnssenanns 5
[ 11 o [T N 6
Popis ChybOVYCh RIASENI .....cceeeieiecceeec et e s e e e s e e e s s e n e s s e s anssssesassassennnsnnsennn 9
TeChNICKE PArameEtry ....ce.. it e s reeeee s renns e s eennsseseennssessesnssessennsssssennsssseennssesnennnnnnns 9
KOMUNTKACNT MOAUIY ..o e st e e e sata e e e saraeeesnnbeeeennnaeeas 10
Y S8 L P PPPPPPPPPPPN 10
Integrovany radio MOAUI ........oooiiiiii i e e e st e e e sbte e e s sbreeessnbaeeesanes 10
RS2 ettt et h e h e s bt s h et a et a et e a et e bt e bt e b e e bt e bt e nbeesheesheesaeesatesaeas 10
RS-A85 ...ttt et b e bt s bt s a e e et a et e a et e bttt ebe e bt e bt e nbeenheesheesaeeeateeatas 10

U T oY ol a1 4o o [ YA 11

P (0T o TU 1 Y TRV A AU o SRR 11

P (0¥ o TU 1 Y TRV AYE AU Y PSR 11

(e a0] o1 a1V 2T 0 Y22 s Vo o (1] B SPUPURPPPN 11

F AN g ¥ ] (oY ={o1 VAV 4 o To Yo [V | B UTST 11
Povolené kombinace modulii a Zivotnost baterie.........ccceceiviueeiiiiiiiiiiinieiee e 12
ROZIMBIY MBFICE. euuuiieniiieereieiirenireeerennerraserensteresssrenserensserassssnssessnsssensssenssssassssassesanssssnssssnnsenanne 13
P& Y 0o XYY o 1o 1Y Te 1= o Y PR 13
T o T IVl T o1V =T [=T o RSP 14
ZARUCNI LIST A PODMINKY ZARUKY .....covruruiminiinninininicitnssseessssssssessssssssssessssssssssesssssssssassens 15
Prohlaseni 0 Shode@ ..........cooiiiiiiiiiiiiiiii 16
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1 ENBRA

Rozdil mezi méricem tepla Sharky 775 a soupravou Scylar INT8 + Sharky FS 473

v veyv

Sharky 775 je kompaktni méfic tepla, ktery je tvoren témito dily:

= Ultrazvukovy pratokomér
= Kalorimetrické pocitadlo
=  Par odporovych teplomérd Pt500

U dimenzi DN15 a DN20 je vétsinou jedno teplotni odporové cidlo umisténo v téle pridtokoméru. Druhé Cidlo je tfeba
umistit ponornym zptsobem do kulového kohoutu s jimkou (neni souéasti dodavky, nutno objednat zvlast). Kabel
mezi pritokomérem a kalorimetrickym pocitadlem nelze ani zkratit, ani prodlouzit. Teploméry jsou pripojeny 2-
vodicové. Elektronika pratokoméru je integrovana v kalorimetrickém pocitadle.

Scylar INT 8 je kalorimetrické pocitadlo konstrukéné témér identické s kalorimetrickym pocitadle méric¢e Sharky 775,
je vSak urceno ke spolupraci s pratokoméry opatifenymi impulsnim vystupem, predevsim Sharky 473. Teploméry
mohou byt pfipojeny 2-vodicové i 4-vodicové.

Sharky FS 473 je samostatny ultrazvukovy pritokomeér s impulsnim vystupem, ktery mize byt napdjen
s kalorimetrického pocitadla Scylar INT 8.

Pro kombinaci Scylar INT8 + Sharky FS 473 plati obdobné technické parametry, jako pro Sharky 775. Je tfeba vidy
doobjednat teploméry a jimky.

ENBRA, a.s. 3
www.enbra.cz



Instalace prutokoméru

= |Instalaci pfistroje a jeho uvedeni do provozu
mUze provést pouze vyskolend osoba
s odpovidajici elektrotechnickou kvalifikaci!
= Pred instalaci je nutno systém duikladné
proplachnout!

= Je doporuéeno umistit pred pritokomérem filtr.

* Sipka na pritokoméru musi souhlasit se
smérem proudéni média!

1 ENBRA

= Uklidnujici délky nejsou nutné. V ptipadé teplotniho vrstveni média se doporucuje pred

pratokomérem uklidriujici délka 10DN.

= Prltokomér Ize umistit horizontalné i vertikalné. Doporucena pozice je pfi 45° naklonéni.
= Umisténi pratokoméru v ¢astech systému, kde mize dochézet k zavzdudnéni, je zakazano!
= Prltokomér musi byt stale zcela zaplnén vodou, v opacném pripadé je indikovano chybové

hlaseni.
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Instalace kalorimetrického pocitadla I“ E N B RA

= Pocitadlo musi byt umisténo dostatecné daleko od moznych
zdrojli elektromagnetického ruseni.

= Vnitini ¢asti pfistroje mohou byt pod napétim

= Je-li teplota média vyssi nez 90°C, nebo je-li teplota okoli vyssi nez teplota média (napf. u systéma chlazeni),
je nutno umistit pocitadlo v dostatecné vzdalenosti na zed.

= Neni-li zobrazovano chybové hlaseni, pfechazi zafizeni po 4 minutach automaticky do Usporného rezimu.

Zapojeni teplotnich cidel

o Oznaceni | PFipojeni k v
Typ mérice POl Instalace cidla

cidla pocitadiu

M&Fi¢ tepla ve zpatecce cervend 5 THot 6 do pfivodu
modra 7 TCold 8 do pocitadla
cervena 5 THot 6 do pocitadla

MEéfric tepl fivod
Sl sl Rl modra 7 TCold 8 do zpatecky

modra 7 TCold 8 do chladnéjsiho potrubi

MEéfic chladu v teplejSim potrubi

cervenad 5THot 6 do pocitadla
dra 7 TCold 8 d citadl
M&i¢ chladu v chladn&jsim potrubi modra ° = :
cervena 5 THot 6 do teplejsiho potrubi
eyt s — , cervend 5 THot 6 do teplejsiho potrubi
Méfi¢ klimatizace v chladnéjSim potrub
e X zace v Jsim potrubi modra 7 TCold 8 do pocitadla
cervena 5 THot 6 do pocitadla

Meéfic klimatizace v teplejSim potrubi

modra 7 TCold 8 do chladnéjsiho potrubi

= Kabely k teplomériim bez hlavic nesmi byt kraceny ani prodluzovany.
= Kabely k teplotnim ¢idlGm musi byt umistény v dostatecné vzdalenosti od elektrickych vodicl (alespori 5 cm
od nizkonapétovych)
Pozn. Standardné jsou doddvdny verze urcené do zpdtecky. Verze do privodu je na vyZadani.
Upozornéni: Verzi do pfivodu nelze instalovat do zpdtecky a naopak.

ENBRA, a.s. 5
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1 ENBRA

= |Instalace jimek:

Symboly:
zobrazeni smycky
energie tarifu
symbol chyby

MEéfic zobrazuje na displeji 6 smycek: hlavni smycku, smycku odeétového dne, informacni smycku, smycku impulsnich
vstupd, tarifni smycku a mésiéni smycku.

ENBRA, a.s. 6
www.enbra.cz



1 ENBRA

Ovladani:
kratky stisk (kratSi nez 3 s)
dlouhy stisk (déle nez 3 s)

- prochdzeni aktualni smycky
- pfechod do dalsi smycky

Zapis hodnot:

= Moznost logovani hodnot v kratkych intervalech (440 zapist)

= Uklada hodnoty za 24 mésicll a az 31 informacnich udajl (napf. o chybach)

Hlavni smycka:

Akumulovand energie

Objem

Pritok

Vykon

Teplota pfivodu a zpatecky

Teplotni rozdil

Dny provozu

Chybové hlaseni

Test displeje

Smycka odectového dne:

Okno 1 Okno 2 Okno 3 [OFF] Okno 3
Odectovy den 1 datum Odectovy den 1 energie Odectovy den 1 objem ‘Dle 1A
Odectovy den 1 dalsi datum Odectovy den 1 dalsi energie | Odectovy den 1 dalsi objem ‘Dle 1
Odectovy den 1 datum Odectovy den 1 energie Odectovy den 1 objem ‘Dle 1’
minuly rok minuly rok minuly rok

‘Dle 1’ Dalsi datum Odectovy den 1

Odectovy den 2 datum Odectovy den 2 energie Odectovy den 2 objem ‘Dle 2A’
Odectovy den 2 dalsi datum Odectovy den 2 dalsi energie | Odectovy den 2 dalSi objem ‘Dle 2l
Odectovy den 2 datum Odectovy den 2 energie Odectovy den 2 objem ‘Dle 2’
minuly rok minuly rok minuly rok

‘Dle 2’ Dalsi datum Odectovy den 2

ENBRA, a.s.

www.enbra.cz




1 ENBRA

Informacéni smycka:

Okno 1 Okno 2

Aktualni datum

‘SECAddr’ Sekundarni adresa
‘PriAddr 1’ Primarni adresa 1
‘PriAddr 2 Primarni adresa 2
Instalacni pozice

‘Port 1’ Cislo modulu v portu 1
‘Port 2 Cislo modulu v portu 2
Status integrovaného radia (pouze je-li radio integrovano)
Trvani chyby (hod)

‘FO1-001’ Soucet

Smycka pro impulsni vstupy:

Okno 1 Okno 2 Okno 3

‘In1’ Akumulovana hodnota vstup 1 ‘PPI" impulsni hodnota 1
In2’ Akumulovana hodnota vstup 2 ‘PPI" impulsni hodnota 2
Tarifni smycka:

V tovarnim nastaveni je vypnuta

Meésicni smycka:

Okno 1 Okno 2 Okno 5 Okno 6

‘LOG’ Datum v minulém mésici | Energie Objem

‘LOG’ Datum v mésici - 1 Energie Objem

‘LOG’ Datum v mésici - 2 Energie Objem

: Objem

‘LOG’ Datum v mésici - 23 Energie Objem

ENBRA, a.s. 8
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1 ENBRA

Vs

Popis chybovych hlaseni

Chybové hlaseni Vyznam
Cc-1 Chyba paméti flash nebo RAM
E-1 Mimo teplotni rozsah

[-9.9°C...190 °C]

Zkrat nebo porucha teplotnich cidel

E-3%* Zaména teplotnich cidel
E-4 Hardwarova chyba v ultrazvukové ¢asti (zkrat, porucha)
E-5 PFiliS Casté odecty

- M-Bus komunikace kratkodobé prerusena

E-6%* Opacny smér pritoku

E-7 Nespravny signal

Zavzdusnéni méfici traté

E-8 Vypadek sitového napajeni
E-9 Baterie téméf vybita

E-A* Unik: pogkozeni potrubi
E-b* Unik: pogkozeni ptistroje
E-C* Unik: impulsni vstup 1
E-d* Unik: impulsni vstup 1

Technické parametry

Jmenovity pratok 0,6 — 100 m*/h
Pracovni teplota okoli 5az55°C
Teplota média 5°Caz130°C

(150 °C, v zdvislosti na varianté a dimenzi)

Teplota pfi skladovani -20°Caz 60 °C
Relativni vihkost okoli <93%
Napajeni Lithiova baterie A-cell (Zivotnost 11 let, standard), nebo D-cell (Ziv. 16 let, volitelné)

Sitové 230V AC nebo 24V AC

Délka signalniho kabelu 1,5 m (standard), 5m (volitelné)

ENBRA, a.s. 9
www.enbra.cz




1 ENBRA

Komunikacni moduly

Do slotu 1: Do slotu 2:

= Analogovy modul (4 - 20 mA) * = 2 impulsni vystupy*

=  Kombinovany modul (2 impulsni vstupy / 1 = Kombinovany modul (2 impulsni vstupy / 1
impulsni vystup) impulsni vystup)*

= 2 impulsni vstupy = 2 impulsni vstupy*

= M-Bus =  M-Bus*

= |-Bus (externi radio) = |-Bus (externi radio)*

= RS232 = RS232*

= RS485 = RS485*
* je mozno vloZit pouze 1 modul * deaktivuje interni radio

M-Bus

Specifikace dle EN 1434-3

Viyhrazeny svorky €. 24 a 25 pro 2 vodice o prifezu 2,5 mm?
Maximalni napéti: 50 V DC

Primarni, nebo sekundarni adresace

Pfenosova rychlost 300 nebo 2400 baud( (automaticka detekce)

Integrovany radio modul
Jednosmérny prenos

Interval vysilani telegrami: 6 az 25 s

Stafi dat: aktudini

Frekvence prenosu: 868MHz

ZpUsoby odectu: pochlizkovy, pojizdny, nebo s instalovanymi uzly

Sifrovani protokolu: Real Data Radio nebo Open Metering

RS-232
Svorky €. 62 (TX, hnédy), 63 (RX, bily) a 64 (GND, zeleny) pro pfipojeni specialnim kabelem

Protokol: M-Bus
Modulacni rychlost: 300 nebo 2400 baudi

RS-485
Svorky oznacené D+, D-, +12V a -12V

Protokol: M-Bus
Modulacni rychlost: 2400 baudd

Modul vyZaduje extérni napdjeni 12V DC 5V

ENBRA, a.s. 10
www.enbra.cz



Funkéni moduly I“ EN BRA

2 impulsni vstupy
Oba impulsni vstupy lze naprogramovat nezavisle pro hodnoty 1; 2,5; 10; 25; 100; 250; 1000; nebo 2 500 litrd /

impuls; kWh / impuls; GJ / impuls; m* / impuls nebo bez jednotky.

Frekvence vstupu: v rozmezi 0 az 8 Hz

Minimalni Sitka impulsu: 10 ms

Odpor: 2,2 MQ

Napéti 3 V DC

Délka kabelu: max. 10 m

Impulsni vstup 1 je oznacen I1 - 1 nha modulu a IN1 na displeji, impulsni vstup 2 potom 12 -1 hamodulua IN2 na

displeji

2 impulsni vystupy
Extérni napajeni Vcc=3-30V DC

Vystupni proud <20 mA s Ubytkem napétim<0,5V

Otevreny kolektor

Vystup 1: Vystup 2:

Frekvence: <4 Hz Frekvence < 100 Hz

Sitka impulsu: 125 ms +10 % Sitka impulsu / prodleva: ~1:1
Prodleva mezi impulsy: 2 125 ms -10 %

Hodnotu impulsniho Cisla Ize naprogramovat (tovarni nastaveni: posledni zobrazovana Cislice na displeji)

Vystupy maji oznageni 01 - L a 02 - L na svorkéch a Outl a Out2 na displeji.

Kombinovany modul
Modul je vybaven 2 impulsnimi vstupy a 1 vystupem se stejnou specifikaci jako je uvedeno vyse, kterou je nutno

respektovat.

Analogovy modul
2 pasivni vystupy

Extérni napajeni: 10 az 30V DC

Proudova smycka 4 ... 20 mA, kde 4 mA = 0 a 20 mA = naprogramovand max. hodnota
PretiZzeni az do 20,5 mA

Chyby jsou generovany pfi 3,5 mA nebo 22,6 mA (programovatelné)

Vystupni hodnoty: vykon, pratok, teploty

Vystupy jsou oznaceny Cisly 1 a 2 s ptisluSnou polaritou + a —

ENBRA, a.s. 11
www.enbra.cz



Povolené kombinace modultl a Zivotnost baterie

Bez modulu

M-Bus

RS-232

RS-485

Impulsni vstupy

Slot 1 (levy)

Analogovy vystup

Impulsni

L-Bus (externi radio)

Zivotnost baterie (roky)

Vysilaci interval radia (s)

A-Cell (tuzkova)

12 -

11 120

6,5 120

7 bez radia

D-Cell (monoclanek)

16 -

16 12
24V/230V
bez omezeni -
bez omezeni 12

ENBRA, a.s.
www.enbra.cz
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1 ENBRA

Rozméry mérice

Zavitoveé provedeni

S 1

< L2 -
e m’/h 0,6 0,6 0,6 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 3,5
DN mm 15 20 20 15 20 20 20 20 25
L mm 110 130 190 110 130 190 130 190 260
L2 mm 190 230 290 190 230 290 230 290 380
L1 mm 150 150 150 150 150 150 150 150 150
H mm 14,5 18 18 14,5 18 18 18 18 23
H1 mm 82 84 84 82 84 84 84 84 88,5
H2 mm 54 54 54 54 54 54 54 54 54
B mm 100 100 100 100 100 100 100 100 100
inch | G¥/,B | Gi1B G1B | G*/,B | Gi1B G1B G1B G1B | G1Y/,B
inch | RY, R’/a R*/a R/ R | R R’/a R*/a R1
kg 0,76 0,85 0,96 0,76 0,85 0,96 0,85 0,96 1,5
e m3/h 6 10 10
DN mm 25 40 40
L mm 260 200 300
L2 mm 380 340 440
L1 mm 150 150 150
H mm 23 33 33
H1 mm 88,5 94 94
H2 mm 54 54 54
B mm 100 100 100
inch | G1'/,B | G2B G2B
inch R1 RY/, RY/,
kg 1,5 2,4 3
ENBRA, a.s.

www.enbra.cz




Pfirubové provedeni

1 ENBRA

L1

e m>/h 0,6 1,5 2,5 3,5 3,5 6 6
DN mm 20 20 20 25 32 25 32
L mm 190 190 190 260 | 260 260 260
L1 mm 150 150 150 150 | 150 150 150
H mm 47,5 47,5 47,5 50 62,5 50 62,5
H1 mm 84 84 84 88,5 | 88,5 88,5 88,5
H2 mm 54 54 54 54 54 54 54
B mm 100 100 100 100 | 100 100 100
F mm 95 95 95 100 | 125 100 125
D mm 105 105 105 114 | 139 114 139
K mm 75 75 75 84 100 84 100
D1 mm 14 14 14 14 18 14 18
pcs 4 4 4 4 4 4 4
kg 2,75 2,75 2,75 3,5 4,8 3,5 4,8
e m3/h 10 15 25 40 60 100
DN mm 40 50 65 80 100 100
L mm 300 270 300 300 360 360
L1 mm 150 150 150 150 150 150
H mm 69 73,5 85 92,5 108 108
H1 mm 94 99 106,5 | 114 119 119
H2 mm 54 54 54 54 54 54
B mm 100 100 100 100 100 100
F mm 138 147 170 185 216 216
D mm 148 163 184 200 235 235
K mm 110 125 145 160 | 180%/190 | 180'/190
D1 mm 18 18 18 19 19'/22 | 19'/22
pcs 4 4 8 8 8 8
kg 6,8 7,6 9,6 11,2 17 17
ENBRA, a.s.

www.enbra

.CZ
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ZARUCNI LIST A PODMINKY ZARUKY I“ E N B RA

PODMINKY ZARUKY:

1. MEéfric tepla s prislusenstvim byl namontovan organizaci (podle montazniho navodu predaného prodavajicim),
ktera ma metrologickou registraci dle Zakona ¢. 505/90 Sb., § 19 a potvrdila tento zaruéni list.
Meéric tepla nejevi znamky nasilného poskozeni, zasahu a poskozeni ovéfovaci znacky.
Méfric tepla byl pouzivan dle navodu a zplsobem odpovidajicim jeho funkci, byly dodrzeny veskeré technické
parametry (tlak, teplota, maximalni pritok) a nebyl mechanicky poskozen a pretéZzovan.
Zaruka se nevztahuje na poskozeni vznikla vniknutim cizich téles a nedodrzenf kvality vody dle CSN 830616.

5. Zaruka je poskytovdna na zdkladé predlozeného vyplnéného zarucniho listu.

ZARUCNI LIST

Firma ENBRA, a.s., poskytuje na vyrobek zaruku 36 mésici ode dne prodeje pfi dodrzeni podminek uvedenych v
zaruénim listé. Opravy a servis zabezpecuje ENBRA a.s. prostfednictvim svych autorizovanych metrologickych
stfedisek. Adresy AMS jsou uvedeny na webovych strankdch www.enbra.cz, nebo mizZete kontaktovat: ENBRA
a.s, Poplvky 404, 664 41 Troubsko.

Vyrobni ¢islo méfice

Vyrobni ¢islo teplotnich
cidel

Dne

Prodejce Montazni firma

Pro vice informaci kontaktujte:

Ing. Petr Holyszewski

manazer strategického vyvoje a produktovy manazer pro sortiment indikatord a méftica tepla
tel.: 545 321 203, 605 251 567

e-mail: holysz@enbra.cz

Ver. 5-9-2017

ENBRA, a.s. 15
www.enbra.cz




Prohlaseni o shodé I“ EN BRA

H | ]
D I E L DMDE-CE 144/7 x\ s !
; smart in solutions
Metering
<DE><BG><ES><CS><DA><ET><EL><EN><FR><HR><IT><LV><LT><HU><MT><NL><PL><PT><RO><SK><SL><FI><SV>

<DE>EU-KONFORMITKTSERKLVARUNG <BG>EC AEKJIAPALMS 3A CbOTBETCTBUE <ES>DECLARACION UE DE CONFORMIDAD
<CS>EU PROHLASENI O SHODE <DA>EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING <ET>ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON
<EL>AHAQXH ZYMMOP®QZHE EE <EN>EU DECLARATION OF CONFORMITY <FR>DECLARATION UE DE CONFORMITE
<HR>IZJAVA EU-a O SUKLADNOSTI <IT> DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE <LV>ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

<LT>ES ATITIKTIES DEKLARACIJA <HU>EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT <MT>DIKJARAZZIONI TAL-| KONFORMITA TAL-UE
<NL>EU-CONFORMITEITSVERKLARING <PL>DEKLARACJA ZGODNOSCI UE <PT>DECLARAGAO UE DE CONFORMIDADE
<RO>DECLARATIE UE DE CONFORMITATE <SK>EU VYHLASENIE O ZHODE <SL>IZJAVA EU O SKLADNOSTI
<FI>EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS <SV>EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

1., 4. <DE> Gerétetyp / Produkt, Gegenstand der Erklérung - <BG> Tvn Ha yCTPOIMCTBOTO / MPOAYKT, MPEAMET Ha Aeknapauusita - <ES> Tipo
de dispositivo / producto, objeto de dicha declaracién - <CS> Typ zafizeni / produkt, pfedmét prohlaseni - <DA> Enhedstype / produkt,
Erkleeringens genstand - <ET> Seadme tiilip / toote, Deklareeritav toode - <EL> TUNog GUOKEUNG / Npoidv, ZTOxoG TNG SHAwong - <EN>
Device Type / Product, object of the declaration - <FR> Type d'appareil / produit, objet de la déclaration - <HR> Tip uredaja / proizvoda,
Predmet izjave - <IT> Tipo di apparecchio / prodotto, oggetto della dichiarazione - <LV> Ierices tipu / produkta, Deklaracijas priekSmets -
<LT> Prietaisas tipas / gaminio, Deklaracijos objektas - <HU> Eszkoz tipusa/termék, a nyilatkozat targya - <MT> Tip ta 'apparat / prodott,
ghan tad-dikjarazzjoni - <NL> Type apparaat / product, Voorwerp van de verklaring - <PL> Rodzaj urzadzenia / produktu, przedmiot deklaracji
- <PT> Tipo do aparelho/produto, objeto da declaragdo - <RO> Dispozitiv tip / produs, obiectul declaratiei - <SK> Typ pristroja/vyrobku,
predmet vyhlasenia - <SL> Vrsta aparata/proizvod, predmet izjave - <FI> Laiteen tyyppi / tuote, vakuutuksen kohde - <SV> Enhetstyp /
produkt, foremal for forsakran:

Type 775 SHARKY

2. <DE> Name und Anschrift des Herstellers - <BG> HaumeHoBaHue v aapec Ha npoussoauTens - <ES> Nombre y direccidn del fabricante -
<CS> Jméno/nazev a adresa vyrobce - <DA> Navn og adresse pd fabrikanten - <ET> Tootja nimi ja aadress - <EL> ‘Ovopa kar diglBuvon Tou
karaokeuaoTn - <EN> Name and address of the manufacturer - <FR> Nom et adresse du fabricant - <HR> Naziv i adresa proizvodaca —
<IT> Nome e indirizzo del fabbricante - <LV> RaZotaja nosaukums un adrese - <LT> Pavadinimas ir adresas gamintojo - <HU> A gyartd neve
és cime - <MT> Isem u indirizz tal-manifattur - <NL> Naam en adres van de fabrikant - <PL> Nazwa i adres producenta - <PT> Nome e
enderego do fabricante - <RO> Numele si adresa producdtorului - <SK> Meno a adresa vyrobcu - <SL> Ime in naslov proizvajalca —
<FI> Nimi ja osoite valmistajan - <SV> Namn och adress pa tillverkaren:

Diehl Metering GmbH, Industriestrasse 13, D-91522 Ansbach

3. <DE> Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitdtserklarung tragt der Hersteller - <BG> Hacrosiiata aeknapauus 3a
CbOTBETCTBYME € U3/jaZleHa Ha OTrOBOPHOCTTA Ha rpoussoanTens - <ES> La presente declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante - <CS> Toto prohladeni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce - <DA> Denne
overensstemmelseserkleering udstedes pd fabrikantens ansvar - <ET> K&esolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel -
<EL> H napouoa dnAwon cUpHOpewong ekdISETal |IE aroKAEIOTIK EUBUVN Tou kaTaokeuaoTr) - <EN> This declaration of conformity is issued
under the sole responsibility of the manufacturer - <FR> La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du
fabricant - <HR> Za izdavanje ove izjave EU-a o sukladnosti odgovoran je samo proizvodac - <IT> La presente dichiarazione di conformlta &
rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del fabbricante - <LV> S atbilstibas deklaracija ir izdota vienigi uz raZotaja atbildibu - <LT> Si
atitikties deklaracija iSduota gamintojui prisiimant visg atsakomybe - <HU> Ezt a megfelelGségi nyilatkozatot a gyartd kizardlagos feleléssége
mellett adjak ki - <MT> Din id-dikjarazzjoni tal-konformita tinhareg taht ir-responsabbilta unika tal-manifattur - <NL> Deze
conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant - <PL> Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana
zostaje na wytaczng odpowiedzialno$¢ producenta - <PT> A presente declaragdo de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade
do fabricante - <RO> Prezenta declaratie de conformitate este emisd pe rdspunderea exclusiva a producatorului - <SK> Toto vyhlasenie o
zhode sa vydéava na vyhradnu zodpovednost' vyrobcu - <SL> Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izklju¢no proizvajalec - <FI> Taméa
vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla - <SV> Denna forsékran om Gverensstammelse utfardas pd
tillverkarens eget ansvar.

5. <DE> Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die einschldgigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union, soweit diese
Anwendung finden: - <BG> MpeaMeTbT Ha AeknapaumsTa, onucaH no-rope, oTroBapst Ha CbOTBETHOTO 3aKoHOAATENCTBO Ha Cblo3a 3a
XapMOHM3aLWs, JOKONKOTO Te ce npunarat: - <ES> El objeto de la declaracién descrita anteriormente es conforme con la legislacién de
armonizacion pertinente de la Unidn, en la medida aplicable: - <CS> VySe popsany predmét prohlaseni je ve shodé s pfislusnymi
harmonizacnimi pravnimi pfedpisy Unie, pokud se vztahuji: - <DA> Genstanden for erklzeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse
med den relevante EU-harmoniseringslovgivning, omfang de finder anvendelse: - <ET> Eelkirjeldatud deklareeritav toode on kooskdlas
asjaomaste liidu thtlustatud Sigusaktidega, niivord kui neid kohaldatakse: - <EL> O 160G TNG SNAWONG Mou NEPIYPAPETal Mapandavw eivai
OUHPWVOG LE TN OXETIKN EVWOIakn vopoBeaia evappodviong, Babuo nou epappolovrar: - <EN> The object of the declaration described above is
in conformity with the relevant Union harmonisation legislation, insofar as it is applied: - <FR> L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est
conforme a la législation d’harmonisation de I'Union applicable: - <HR> Predmet gore opisane izjave u skladu je s mjerodavnim
zakonodavstvom Unije o uskladivanju, onoj mjeri u kojoj se primjenjuju - <IT> L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla
pertinente normativa di armonizzazione dell'Unione, purché valgano - <LV> Iepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst attiecigajam
Savienibas saskano$anas tiesibu aktam, ciktal tas tie ir piemérojami: - <LT> Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka susijusius
derinamuosius Sajungos teisés aktus, tiek, kiek jos taikomos - <HU> A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel a vonatkozd unids
harmonizacids jogszabalynak, amennyiben azok alkalmazhatéak - <MT> L-ghan tad-dikjarazzjoni deskritta hawn fuq huwa konformi mal-
legizlazzjoni ta” armonizzazzjoni rilevanti tal-Unjoni, safejn dawn applikati: - <NL> Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming
de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de Unie, voor zover van toepassing: - <PL> Opisany powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z odno$nymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego, jesli majace zastosowanie - <PT> O objeto da declaragdo acima
descrito estd em conformidade com a legislagdo de harmonizagdo da Unido aplicavel: - <RO> Obiectul declaratiei descris mai sus este in
conformitate cu Ieglslatla relevantd de armonizare a Uniunii, dacd aplicabil: - <SK> Uvedeny predmet vyhlasenia je v zhode s prislunymi
harmonizaénymi pravnymi predpismi Unie, ¢o je pouzitelny: - <SL> Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o
harmonizaciji, kot uporablja: - <FI> Edelld kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan EUn yhdenmukaistamislainsaadannon vaatimusten
mukainen, soveltuvin osin: - <SV> Foremdlet for forsakran ovan dverensstdmmer med den relevanta harmoniserade unionslagstiftningen, i den
man tillamplig:

2014/30/EU (0J L 96, 29.3.2014)  2014/32/EU (0] L 96, 29.3.2014)  2014/35/EU (0] L 96, 29.3.2014)
2014/53/EU (0] L 153, 22.5.2014)
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6. <DE> Angabe der einschldgigen harmonisierten Normen oder normativen Dokumente, die zugrunde gelegt wurden, oder Angabe der
anderen normativen Dokumente oder anderen technischen Spezifikationen, fiir die die Konformitat erklart wird: - <BG> Mo3oBaBaHe Ha
M3roN3BaHNUTE XapMOHU3WPaHW CTaHAAPTU WM HOPMATUBHU [IOKYMEHTU WU NO30BaBaHe Ha ApYry TeXHUUECKU crneumduKaumm, no oTHOLLEHWE
Ha KOWUTO ce fieknapupa cboTeeTcTBume: - <ES> Referencias a las normas armonizadas o documentos normativos pertinentes utilizados, o
referencias a las otras especificaciones técnicas respecto a las cuales se declara la conformidad: - <CS> Odkazy na pfisludné harmonizované
normy nebo normativni dokumenty, které byly pouZity, nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimz se shoda prohladuje: - <DA>
Referencer til de relevante harmoniserede standarder eller anvendte normative dokumenter eller referencer til de andre tekniske specifikationer,
som der erkleeres overensstemmelse med: - <ET> Viited kasutatud harmoneeritud standarditele voi normdokumentidele vai viited muudele
tehnilistele spetsifikatsioonidele, millele vastavust deklareeritakse: - <EL> Mveia TwV OXETIKQV EVAPHOVIOUEVWV NPOTUMNWY F) KAVOVIOTIKMV
EYYPAPWV MOU XPNOIHonoIBnkav r Hveia Twv Aoinmy TEXVIKOV Npodiaypapmy Oe OXEON HE TIG OMoieg SNAGVETAI N CUMHOP(WOT: - <EN>
References to the relevant harmonised standards or normative documents used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared: - <FR> Références des normes harmonisées ou des documents normatifs pertinents appliqués ou références aux
autres spécifications techniques par rapport auxquels la conformité est déclarée: - <HR> Upucivanja na relevantne primijenjene uskladene
norme ili normativne dokumente ili upucivanja na druge tehnicke specifikacije u vezi s kojima se izjavljuje sukladnost: - <IT> Riferimento alle
pertinenti norme armonizzate o ai documenti normativi utilizzati o riferimenti alle altre specifiche tecniche in relazione alle quali & dichiarata la
conformita. - <LV> Atsauces uz attiecigajiem izmantojamiem saskanotajiem standartiem vai normativajiem dokumentiem vai atsauces uz citam
tehniskajam specifikacijam, attieciba uz ko tiek deklaréta atbilstiba: - <LT> Nuorodos | atitinkamus darniuosius standartus ar naudotus
norminius dokumentus arba nuorodos j kitas technines specifikacijas, pagal kurias deklaruota atitiktis; - <HU> Az alkalmazott harmonizalt
szabvanyokra hivatkozas, illetve a normativ dokumentumokra vagy azokra az egyéb miiszaki leirasokra vald hivatkozas, amelyekkel
kapcsolatban megfeleléségi nyilatkozatot tettek: - <MT> Ir-referenzi ghall-istandards armonizzati rilevanti jew dokumenti normattivi li ntuzaw
jew ghall-ispecifikazzjonijiet teknici |-ohra li fir-rigward taghhom qed tigi ddikjarata I-konformita: - <NL> Vermelding van de toegepaste
relevante geharmoniseerde normen of normatieve documenten of vermelding van de overige technische specificaties waarop de
conformiteitsverklaring betrekking heeft: <PL> Odniesienia do odpowiednich norm zharmonizowanych lub odpowiednich dokumentéw
normatywnych, ktére zastosowano, lub do innych specyfikacji technicznych, w stosunku do ktérych deklarowana jest zgodnosé: - <PT>
Referéncias as normas harmonizadas aplicaveis ou aos documentos normativos utilizados ou as outras especificagdes técnicas em relagdo as
quais é declarada a conformidade: - <RO> Trimiteri la standardele armonizate sau documentele normative relevante utilizate sau trimiteri la la
alte specificatii tehnice relevante in legdtura cu care se declara conformitatea: - <SK> Odkazy na prislusné pouzité harmonizované normy alebo
normativne dokumenty alebo iné technické Specifikacie, v stvislosti s ktorymi sa zhoda vyhlasuje: - <SL> Sklicevanja na zadevne harmonizirane
standarde ali uporabljene normativne dokumente ali sklicevanja na druge tehnicne specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki je navedena v izjavi: -
<FI> Viittaukset niihin asiaankuuluviin yhdenmukaistettuihin standardeihin tai ohjeellisiin asiakirjoihin, joita on kéytetty, tai viittaus muihin
teknisiin eritelmiin, joiden perusteella vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu: <SV> Hanvisningar till de relevanta harmoniserade
standarder eller normerande dokument som anvants eller hdnvisningar till de andra normerande dokument eller andra tekniska specifikationer
enligt vilka 6verensstammelsen forsakras.

EN 55022:2010

EN 61010:2010

EN 301 489-3 v1.6.1

WELMEC 7.2

OIML R75:2006
EN 301 489-1 v1.9.2
EN 60950-1:2006/A2:2013

EN 1434:2007
EN 60529:1991/A2:2013
EN 300 220-2 v3.1.1

<DE> Beteiligung notifizierter Stellen - <BG> YuacTue Ha HoTUdMUMpaHuTe opraHm <ES> Participacion de los organismos notificados —
<CS> Participace oznamené subjekty - <DA> Deltagelse de bemyndigede organer - <ET> Osalemine teavitatud asutuste — <EL>ZuppeToxr
TWV KOIVOMoINUEVWY opyaviopav - <EN>Participation of notified bodies <FR> Participation des organismes notifiés — <HR> Sudjelovanje
prijavljena tijela <IT> Il coinvolgimento degli organismi notificati - <LV> IesaistiSana pilnvaroto iestazu <LT> Dalyvavimas notifikuotosios
jstaigos - <HU> Részvétel a bejelentett szervezetek - <MT> Involviment ta 'korpi notifikati - <NL> Deelneming aangemelde instanties —
<PL> Uczestniczace jednostki notyfikowane - <PT> Envolvimento dos organismos notificados - <RO>Participante organismelor notificate -
<SK> Ucastnicke notifikované organy - <SL> Udelezba priglaseni organi - <FI> Todistuksiin osallistuneet laitokset: - <SV> Deltagande
anmalda organ:

PTB Braunschweig und Berlin (NB 0102) Modul B (2014/32/EU) No. DE-10-MI004-PTB013
Modul D (2004/22/EG) No. DE-M-AQ-PTB004

<DE> Unterzeichnet fiir und im Namen von - <BG> lMoanu1caHo 3a v oT uMeTo Ha: - <ES> Firmado por y en nombre de: - <CS> Podepsano za
a jménem: - <DA> Underskrevet for og pé vegne af: - <ET> Alla kirjutanud eest ja nimel: - <EL> Yroypa®n yia Aoyapiaoud kar €€ ovoparog: -
<EN> Signed for and on behalf of: - <FR> Signé par et au nom de: - <HR> Potpisano za i u ime: - <IT> Firmato a nome e per conto di: -
<LV> Parakstits $adas personas varda: <LT> Uz kg ir kieno vardu pasirasyta: <HU> A nyilatkozatot a ... nevében és megbizasabdl irtak ala: -
<MT> Iffirmat ghal u fisem: <NL> Ondertekend voor en namens: - <PL> Podpisano w imieniu: - <PT> Assinado por e em nome de: -

<RO> Semnat pentru si in numele: <SK> Podpisané za a v mene: - <SL> Podpisano za in v imenu: - <FI> ... puolesta allekirjoittanut —

<SV> Undertecknat for:

Diehl Metering GmbH
Ansbach,
29.03.2017 —=

_—

( C

ppa. Robert Zahn

<DE>Leiter Produktion - <BG>pbkoBOAUTEN HA NPOU3BOACTBO
<ES>Jefe de produccidn - <CS>vedouci vyroby

<DA>leder af produktion - <ET>Head tootmise
<EL>EnikeaAig Tng napaywyng - <EN> Head of Production
<FR>chef de production - <HR>voditelj proizvodnje
<IT>capo della produzione - <LV>Vaditajs razoSanas
<LT>vadovas gamybos - <HU>VezetGje termelés

<MT>Kap tal-produzzjoni - <NL>hoofd van de productie
<PL>Szef produkcji - <PT>Chefe de produgdo

<RO>Sef de productie - <SK>ved(ci vyroby

<SL>Vodja proizvodnje - <FI>Johtaja tuotannon

<SV>Chef foér produktion

<DE>Leiter Entwicklung - <BG>pbkoBoauTen Ha pa3sutue
<ES> Jefe de desarrollo - <CS>vedouci vyvoje

<DA>leder af udvikling - <ET>Head areng
<EL>EnikepaAng Tng avanTtugng - <EN> Head of R&D
<FR>Responsable du développement - <HR>voditelj razvoja
<IT>capo dello sviluppo - <LV>Vaditgjs attistibas
<LT>vadovas plétros - <HU>Fejlesztési vezetd

<MT>Kap ta 'zvilupp - <NL>hoofd van de ontwikkeling
<PL>Szef rozwoju - <PT>Chefe de desenvolvimento
<RO>Seful de dezvoltare - <SK>veduci vyvoja

<SL>Vodja razvoja - <FI>Johtaja kehitys

<SV>Chef for utveckling
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<DE><BG><ES><CS><DA> <ET><EL><EN><FR><HR><IT><LV><LT><HU><MT><NL><PL><PT><RO><SK> <SL> <FI><SV>

<DE>EU-KONFOR’MITI"\TSERKLVI"\RUNG <BG>EC AEKJIAPALMSA 3A CbOTBETCTBUE <ES>DECLARACION UE DE CONFORMIDAD
<CS>EU PROHLASENI O SHODE <DA>EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAERING <ET>ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON
<EL>AHAQZH XYMMOP®QXHX EE <EN>EU DECLARATION OF CONFORMITY <FR>DECLARATION UE DE CONFORMITE
<HR>IZJAVA EU-a O SUKLADNOSTI <IT> DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE <LV>ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

<LT>ES ATITIKTIES DEKLARACIJA <HU>EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT <MT>DIKJARAZZJONI TAL- KONFORMITA TAL-UE
<NL>EU-CONFORMITEITSVERKLARING <PL>DEKLARACIA ZGODNOSCI UE <PT>DECLARAGAO UE DE CONFORMIDADE
<RO>DECLARATIE UE DE CONFORMITATE <SK>EU VYHLASENIE O ZHODE <SL>IZJAVA EU O SKLADNOSTI
<FI>EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS <SV>EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

1., 4. <DE> Geratetyp / Produkt, Gegenstand der Erklarung - <BG> Tun Ha ycTpOWCTBOTO / MPOAYKT, NPEAMET Ha Aeknapaumsrta - <ES> Tipo
de dispositivo / producto, objeto de dicha declaracién - <CS> Typ zafizeni / produkt, pfedmét prohlaseni - <DA> Enhedstype / produkt,
Erkleeringens genstand - <ET> Seadme tiilip / toote, Deklareeritav toode - <EL> TUnog ouokeung / npoidv, ZToxog TG dnAwong - <EN>
Device Type / Product, object of the declaration - <FR> Type d'appareil / produit, objet de la déclaration - <HR> Tip uredaja / proizvoda,
Predmet izjave - <IT> Tipo di apparecchio / prodotto, oggetto della dichiarazione - <LV> Ierices tipu / produkta, Deklaracijas prieksmets -
<LT> Prietaisas tipas / gaminio, Deklaracijos objektas - <HU> Eszkoz tipusa/termék, a nyilatkozat targya - <MT> Tip ta 'apparat / prodott,
ghan tad-dikjarazzjoni - <NL> Type apparaat / product, Voorwerp van de verklaring - <PL> Rodzaj urzadzenia / produktu, przedmiot deklaracji
- <PT> Tipo do aparelho/produto, objeto da declaracédo - <RO> Dispozitiv tip / produs, obiectul declaratiei - <SK> Typ pristroja/vyrobku,
predmet vyhlasenia - <SL> Vrsta aparata/proizvod, predmet izjave - <FI> Laiteen tyyppi / tuote, vakuutuksen kohde - <SV> Enhetstyp /
produkt, foremal for forsakran:

Type 548 SCYLAR INT 8, classic S3

2. <DE> Name und Anschrift des Herstellers - <BG> HanmeHoBaHwve 1 agpec Ha npousBoauTens - <ES> Nombre y direccidn del fabricante -
<CS> Jméno/nazev a adresa vyrobce - <DA> Navn og adresse pa fabrikanten - <ET> Tootja nimi ja aadress - <EL> ‘Ovopa kai SielBuvon Tou
karaokeuaoTn - <EN> Name and address of the manufacturer - <FR> Nom et adresse du fabricant - <HR> Naziv i adresa proizvodaca —
<IT> Nome e indirizzo del fabbricante - <LV> Razotaja nosaukums un adrese - <LT> Pavadinimas ir adresas gamintojo - <HU> A gyartd neve
és cime - <MT> Isem u indirizz tal-manifattur - <NL> Naam en adres van de fabrikant - <PL> Nazwa i adres producenta - <PT> Nome e
endereco do fabricante - <RO> Numele si adresa producdtorului - <SK> Meno a adresa vyrobcu - <SL> Ime in naslov proizvajalca —
<FI> Nimi ja osoite valmistajan - <SV> Namn och adress pa tillverkaren:

Diehl Metering GmbH, Industriestrasse 13, D-91522 Ansbach

3. <DE> Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller - <BG> Hacrosiwara aeknapaums 3a
CbOTBETCTBME € U3/\a/leHa Ha OTrOBOPHOCTTa Ha npoussoauTens - <ES> La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante - <CS> Toto prohlaSeni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce - <DA> Denne
overensstemmelseserkleering udstedes pd fabrikantens ansvar - <ET> Kéesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel -
<EL> H napouoa dnAwon oupudppwong exdideTal e anokAEIOTIKI EuBUVN Tou katackeuaaTr) - <EN> This declaration of conformity is issued
under the sole responsibility of the manufacturer - <FR> La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du
fabricant - <HR> Za izdavanje ove izjave EU-a o sukladnosti odgovoran je samo proizvodac - <IT> La presente dichiarazione di conformlta e
rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del fabbricante - <LV> 7 atbilstibas deklaracija ir izdota vienigi uz raZotaja atbildibu - <LT> Si
atitikties deklaracija iSduota gamintojui prisiimant visa atsakomybe - <HU> Ezt a megfelelGségi nyilatkozatot a gyértd kizardlagos feleléssége
mellett adjak ki - <MT> Din id-dikjarazzjoni tal-konformita tinhareg taht ir-responsabbilta unika tal-manifattur - <NL> Deze
conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant - <PL> Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana
zostaje na wytaczng odpowiedzialno¢ producenta - <PT> A presente declaragéo de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade
do fabricante - <RO> Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe rdspunderea exclusivd a producatorului - <SK> Toto vyhlasenie o
zhode sa vydava na vyhradni zodpovednost’ vyrobcu - <SL> Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izklju¢no proizvajalec - <FI> Taméa
vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla - <SV> Denna forsakran om Gverensstammelse utfirdas p8
tillverkarens eget ansvar.

5. <DE> Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die einschldgigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union, soweit diese
Anwendung finden: - <BG> lpeaMeTbT Ha Aekapauysita, onucaH rno-rope, 0TroBapsi Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha Chio3a 3a
XapMOHWM3aLms, AOKOMKOTO Te ce npunarat: - <ES> El objeto de la declaracion descrita anteriormente es conforme con la legislacién de
armonizacion pertinente de la Unién, en la medida aplicable: - <CS> Vy3e popsany pfedmét prohlaseni je ve shodé s piisludnymi
harmoniza¢nimi pravnimi pfedpisy Unie, pokud se vztahuji: - <DA> Genstanden for erkleeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse
med den relevante EU-harmoniseringslovgivning, omfang de finder anvendelse: - <ET> Eelkirjeldatud deklareeritav toode on kooskdlas
asjaomaste liidu Ghtlustatud digusaktidega, niivord kui neid kohaldatakse: - <EL> O aTdxog TnG SnAwong nou nepiypagpeTal napandve eival
OUHPWVOG LE TN OXETIKN EVWOIAKr vouoBeaia evapuoviong, Babuo nou epapuolovrar: - <EN> The object of the declaration described above is
in conformity with the relevant Union harmonisation legislation, insofar as it is applied: - <FR> L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est
conforme a la Iégislation d’harmonisation de I'Union applicable: - <HR> Predmet gore opisane izjave u skladu je s mjerodavnim
zakonodavstvom Unije o uskladivanju, onoj mjeri u kojoj se primjenjuju - <IT> L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla
pertinente normativa di armonizzazione dell'Unione, purché valgano - <LV> Ieprieks aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst attiecigajam
Savienibas saskanoSanas tiesibu aktam, ciktal tas tie ir piem&rojami: - <LT> Pirmiau apra$ytas deklaracijos objektas atitinka susijusius
derinamuosius Sajungos teisés aktus, tiek, kiek jos taikomos - <HU> A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel a vonatkozd unids
harmonizacids jogszabalynak, amennyiben azok alkalmazhatéak - <MT> L-ghan tad-dikjarazzjoni deskritta hawn fuq huwa konformi mal-
legizlazzjoni ta’ armonizzazzjoni rilevanti tal-Unjoni, safejn dawn applikati: - <NL> Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming
de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de Unie, voor zover van toepassing: - <PL> Opisany powyzej przedmiot niniejszej deklaracii jest
zgodny z odnosnymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego, jesli majace zastosowanie - <PT> O objeto da declaragéo acima
descrito esta em conformidade com a legislagdo de harmonizag&o da Unido aplicavel: - <RO> Obiectul declaratiei descris mai sus este in
conformitate cu Ieg|slat|a relevantd de armonizare a Uniunii, dacd aplicabil: - <SK> Uvedeny predmet vyhlasenia je v zhode s prisludnymi
harmoniza¢nymi pravnymi predpismi Unie, ¢o je pouZitelny: - <SL> Predmet navedene i izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o
harmonizaciji, kot uporablja: - <FI> Edelld kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan EUn yhdenmukaistamislainsdadannén vaatimusten
mukainen, soveltuvin osin: - <SV> Féremalet for forsékran ovan Gverensstammer med den relevanta harmoniserade unionslagstiftningen, i den
man tillamplig:

2014/30/EU (OJ L 96, 29.3.2014)  2014/32/EU (0] L 96, 29.3.2014)  2014/35/EU (0J L 96, 29.3.2014)
2014/53/EU (O] L 153, 22.5.2014)
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1 ENBRA

6. <DE> Angabe der einschldagigen harmonisierten Normen oder normativen Dokumente, die zugrunde gelegt wurden, oder Angabe der
anderen normativen Dokumente oder anderen technischen Spezifikationen, fir die die Konformitat erklart wird: - <BG> Mo3oBasaHe Ha
M3M03BaHNTE XapMOHU3MPaHN CTaHAaPTW WM HOPMATUBHK JOKYMEHTU UM NO30BaBaHe Ha Apyrn TeXHUYecku creundukaumm, no oTHoLWEHWe
Ha KOUTO Ce JieKnapupa cboTBeTcTBMe: - <ES> Referencias a las normas armonizadas o documentos normativos pertinentes utilizados, o
referencias a las otras especificaciones técnicas respecto a las cuales se declara la conformidad: - <CS> Odkazy na pfislusné harmonizované
normy nebo normativni dokumenty, které byly pouZity, nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimz se shoda prohladuje: - <DA>
Referencer til de relevante harmoniserede standarder eller anvendte normative dokumenter eller referencer til de andre tekniske specifikationer,
som der erklaeres overensstemmelse med: - <ET> Viited kasutatud harmoneeritud standarditele v6i normdokumentidele v&i viited muudele
tehnilistele spetsifikatsioonidele, millele vastavust deklareeritakse: - <EL> Mveia TwV OXETIKOV EVAPHOVIOHEVOV NPOTUMNWY I} KAVOVIOTIKMV
EYYPAPWV MoU XpNOILoNoINenKav r PVEid Twv AoINMV TEXVIKAV Npodiaypapov O€ OxECN HE TIG OMOIEG SNAMVETAI N CUPHOPPWOT: - <EN>
References to the relevant harmonised standards or normative documents used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared: - <FR> Références des normes harmonisées ou des documents normatifs pertinents appliqués ou références aux
autres spécifications techniques par rapport auxquels la conformité est déclarée: - <HR> Upucivanja na relevantne primijenjene uskladene
norme ili normativne dokumente ili upucivanja na druge tehnicke specifikacije u vezi s kojima se izjavljuje sukladnost: - <IT> Riferimento alle
pertinenti norme armonizzate o ai documenti normativi utilizzati o riferimenti alle altre specifiche tecniche in relazione alle quali & dichiarata la
conformita. - <LV> Atsauces uz attiecigajiem izmantojamiem saskanotajiem standartiem vai normativajiem dokumentiem vai atsauces uz citam
tehniskajam specifikacijam, attieciba uz ko tiek deklaréta atbilstiba: - <LT> Nuorodos | atitinkamus darniuosius standartus ar naudotus
norminius dokumentus arba nuorodos j kitas technines specifikacijas, pagal kurias deklaruota atitiktis; - <HU> Az alkalmazott harmonizalt
szabvényokra hivatkozas, illetve a normativ dokumentumokra vagy azokra az egyéb miiszaki leirasokra vald hivatkozas, amelyekkel
kapcsolatban megfeleléségi nyilatkozatot tettek: - <MT> Ir-referenzi ghall-istandards armonizzati rilevanti jew dokumenti normattivi li ntuzaw
jew ghall-ispecifikazzjonijiet teknici I-ohra li fir-rigward taghhom ged tigi ddikjarata I-konformita: - <NL> Vermelding van de toegepaste
relevante geharmoniseerde normen of normatieve documenten of vermelding van de overige technische specificaties waarop de
conformiteitsverklaring betrekking heeft: <PL> Odniesienia do odpowiednich norm zharmonizowanych lub odpowiednich dokumentéw
normatywnych, ktdre zastosowano, lub do innych specyfikacji technicznych, w stosunku do ktdrych deklarowana jest zgodno$é: - <PT>
Referéncias as normas harmonizadas aplicaveis ou aos documentos normativos utilizados ou as outras especificagdes técnicas em relagdo as
quais é declarada a conformidade: - <RO> Trimiteri la standardele armonizate sau documentele normative relevante utilizate sau trimiteri la la
alte specificatii tehnice relevante in legdturd cu care se declard conformitatea: - <SK> Odkazy na prislu$né pouzité harmonizované normy alebo
normativne dokumenty alebo iné technické Specifikdcie, v stvislosti s ktorymi sa zhoda vyhlasuje: - <SL> Sklicevanja na zadevne harmonizirane
standarde ali uporabljene normativne dokumente ali sklicevanja na druge tehnicne specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki je navedena v izjavi: -
<FI> Viittaukset niihin asiaankuuluviin yhdenmukaistettuihin standardeihin tai ohjeellisiin asiakirjoihin, joita on kaytetty, tai viittaus muihin
teknisiin eritelmiin, joiden perusteella vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu: <SV> Hanvisningar till de relevanta harmoniserade
standarder eller normerande dokument som anvants eller hanvisningar till de andra normerande dokument eller andra tekniska specifikationer
enligt vilka 6verensstammelsen forsakras.

EN 55022:2010 EN 1434:2007 OIML R75:2006

EN 61010:2010 EN 60529:1991/A2:2013 EN 301 489-1 v1.9.2

EN 301 489-3 v1.6.1 EN 300 220-2 v3.1.1 EN 60950-1:2006/A2:2013
WELMEC 7.2

<DE> Beteiligung notifizierter Stellen - <BG> Yuactue Ha HoTUdUUMpaHuTe opraHu <ES> Participacion de los organismos notificados —
<CS> Participace oznamené subjekty - <DA> Deltagelse de bemyndigede organer - <ET> Osalemine teavitatud asutuste — <EL>ZuppeToxr
TwV KolvoroINpévwy opyaviopmy - <EN>Participation of notified bodies <FR> Participation des organismes notifiés — <HR> Sudjelovanje
prijavljena tijela <IT> Il coinvolgimento degli organismi notificati - <LV> IesaistiSana pilnvaroto iestazu <LT> Dalyvavimas notifikuotosios
jstaigos - <HU> Részvétel a bejelentett szervezetek - <MT> Involviment ta 'korpi notifikati - <NL> Deelneming aangemelde instanties —
<PL> Uczestniczace jednostki notyfikowane - <PT> Envolvimento dos organismos notificados - <RO>Participante organismelor notificate -
<SK> Udastnicke notifikované organy - <SL> UdeleZba priglageni organi - <FI> Todistuksiin osallistuneet laitokset: - <SV> Deltagande
anmalda organ:

PTB Braunschweig und Berlin (NB 0102) Modul B (2004/22/EG) No. DE-10-MI004-PTB004

Modul D (2004/22/EG) No. DE-M-AQ-PTB004

<DE> Unterzeichnet fiir und im Namen von - <BG> lNoanucaHo 3a v oT UMeTo Ha: - <ES> Firmado por y en nombre de: - <CS> Podepsano za
a jménem: - <DA> Underskrevet for og p& vegne af: - <ET> Alla kirjutanud eest ja nimel: - <EL> Ynoypa®n yia Aoyapiaoud kai €€ ovopaTog: -
<EN> Signed for and on behalf of: - <FR> Signé par et au nom de: - <HR> Potpisano za i u ime: - <IT> Firmato a nome e per conto di: -
<LV> Parakstits S$adas personas varda: <LT> UZ kg ir kieno vardu pasiraSyta: <HU> A nyilatkozatot a ... nevében és megbizasabdl irtak ala: -
<MT> Iffirmat ghal u fisem: <NL> Ondertekend voor en namens: - <PL> Podpisano w imieniu: - <PT> Assinado por e em nome de: -

<RO> Semnat pentru si in numele: <SK> Podpisané za a v mene: - <SL> Podpisano za in v imenu: - <FI> ... puolesta allekirjoittanut —

<SV> Undertecknat for:

Diehl Metering GmbH
Ansbach,

ppa. Robert Zahn - Philippe Vorburger
<DE>Leiter Produktion - <BG>pbkoBoauTen Ha Npou3BoACTBO <DE>Leiter Entwicklung - <BG>pbkosoauTen Ha passutue
<ES>Jefe de produccion - <CS>vedouci vyroby <ES> Jefe de desarrollo - <CS>vedouci vyvoje

<DA>leder af produktion - <ET>Head tootmise <DA>leder af udvikling - <ET>Head areng

<EL>EnikeqpaAng Tng napaywyng - <EN> Head of Production <EL>Enike(paAig Tng avanTuéng - <EN> Head of R&D
<FR>chef de production - <HR>voditelj proizvodnje <FR>Responsable du développement - <HR>voditelj razvoja
<IT>capo della produzione - <LV>Vaditajs razo$anas <IT>capo dello sviluppo - <LV>Vaditajs attistibas
<LT>vadovas gamybos - <HU>VezetGje termelés <LT>vadovas plétros - <HU>Fejlesztési vezetd

<MT>Kap tal-produzzjoni - <NL>hoofd van de productie <MT>Kap ta 'zvilupp - <NL>hoofd van de ontwikkeling
<PL>Szef produkcji - <PT>Chefe de produgdo <PL>Szef rozwoju - <PT>Chefe de desenvolvimento
<RO>Sef de productie - <SK>ved(ici vyroby <RO>Seful de dezvoltare - <SK>veduci vyvoja

<SL>Vodja proizvodnje - <FI>Johtaja tuotannon <SL>Vodja razvoja - <FI>Johtaja kehitys

<SV>Chef fér produktion <SV>Chef for utveckling
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1 ENBRA
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<DE><BG> <ES><CS><DA><ET><EL><EN><FR><HR><IT><LV><LT><HU><MT><NL><PL><PT><RO><SK><SL> <FI><SV>

<DE>EU-KONFORMITATSERKLARUNG <BG>EC [IEK/TIAPALIUS1 3A CbOTBETCTBUE <ES>DECLARACION UE DE CONFORMIDAD
<CS>EU PROHLASENI O SHODE <DA>EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAERING <ET>ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON
<EL>AHAQ3H XYMMOP®Q3HS EE <EN>EU DECLARATION OF CONFORMITY <FR>DECLARATION UE DE CONFORMITE
<HR>IZJAVA EU-a O SUKLADNOSTI <IT> DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE <LV>ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

<LT>ES ATITIKTIES DEKLARACIJA <HU>EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT <MT>DIKJARAZZIONI TAL-KONFORMITA TAL-UE
<NL>EU-CONFORMITEITSVERKLARING <PL>DEKLARACJA ZGODNOSCI UE <PT>DECLARAGCAO UE DE CONFORMIDADE
<RO>DECLARATIE UE DE CONFORMITATE <SK>EU VYHLASENIE O ZHODE <SL>IZJAVA EU O SKLADNOSTI
<FI>EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS <SV>EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

1., 4. <DE> Geratetyp / Produkt, Gegenstand der Erklarung - <BG> Tun Ha yCTpOCTBOTO / NPOAYKT, NPeAMET Ha AeknapaumsTa - <ES> Tipo
de dispositivo / producto, objeto de dicha declaracion - <CS> Typ zafizeni / produkt, predmét prohlaseni - <DA> Enhedstype / produkt,
Erklaeringens genstand - <ET> Seadme tlp / toote, Deklareeritav toode - <EL> TUNog GUOKEUNG / NPoidv, ZTOX0G TNG dnAwonG - <EN>
Device Type / Product, object of the declaration - <FR> Type d'appareil / produit, objet de la déclaration - <HR> Tip uredaja / proizvoda,
Predmet izjave - <IT> Tipo di apparecchio / prodotto, oggetto della dichiarazione - <LV> Ierices tipu / produkta, Deklaracijas priekSmets -
<LT> Prietaisas tipas / gaminio, Deklaracijos objektas - <HU> Eszkoz tipusa/termék, a nyilatkozat targya - <MT> Tip ta 'apparat / prodott,
ghan tad-dikjarazzjoni - <NL> Type apparaat / product, Voorwerp van de verklaring - <PL> Rodzaj urzadzenia / produktu, przedmiot deklaracji
- <PT> Tipo do aparelho/produto, objeto da declaragdo - <RO> Dispozitiv tip / produs, obiectul declaratiei - <SK> Typ pristroja/vyrobku,
predmet vyhlasenia - <SL> Vrsta aparata/proizvod, predmet izjave - <FI> Laiteen tyyppi / tuote, vakuutuksen kohde - <SV> Enhetstyp /
produkt, féremal for forsakran:

Type 473 SHARKY FS

2. <DE> Name und Anschrift des Herstellers - <BG> HaumeHoBaHWe 1 aapec Ha npoussoauTens - <ES> Nombre y direccion del fabricante -
<CS> Jméno/nazev a adresa vyrobce - <DA> Navn og adresse pé fabrikanten - <ET> Tootja nimi ja aadress - <EL> 'Ovopa kai 81eU8uvorn Tou
kataokeuaoTh - <EN> Name and address of the manufacturer - <FR> Nom et adresse du fabricant - <HR> Naziv i adresa proizvodaca —
<IT> Nome e indirizzo del fabbricante - <LV> RaZotaja nosaukums un adrese - <LT> Pavadinimas ir adresas gamintojo - <HU> A gyarté neve
és cime - <MT> Isem u indirizz tal-manifattur - <NL> Naam en adres van de fabrikant - <PL> Nazwa i adres producenta - <PT> Nome e
enderego do fabricante - <RO> Numele si adresa producdtorului - <SK> Meno a adresa vyrobcu - <SL> Ime in naslov proizvajalca —
<FI> Nimi ja osoite valmistajan - <SV> Namn och adress pa tillverkaren:

Diehl Metering GmbH, Industriestrasse 13, D-91522 Ansbach

3. <DE> Die alleinige Verantwortung fur die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller - <BG> Hacrosilara aeknapauus 3a
CbOTBETCTBME € M3aZleHa Ha OTrOBOPHOCTTA Ha npoussoauTens - <ES> La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante - <CS> Toto prohlaseni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce - <DA> Denne
overensstemmelseserklaering udstedes pd fabrikantens ansvar - <ET> K&esolev vastavusdeklaratsioon on valja antud tootja ainuvastutusel -
<EL> H napoloa dnAwon ouppopewong ekdideTal e anokAeioTikr) eublvn Tou kataokeuaoTr - <EN> This declaration of conformity is issued
under the sole responsibility of the manufacturer - <FR> La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du
fabricant - <HR> Za izdavanje ove izjave EU-a o sukladnosti odgovoran je samo proizvodac - <IT> La presente dichiarazione di conformlta e
rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del fabbricante - <LV> S atbilstibas deklaracija ir izdota vienigi uz raZotaja atbildibu - <LT> Si
atitikties deklaracija iSduota gamintojui prisiimant visg atsakomybe - <HU> Ezt a megfeleléségi nyilatkozatot a gyartd kizardlagos feleléssége
mellett adjak ki - <MT> Din id-dikjarazzjoni tal-konformita tinhareg taht ir-responsabbilta unika tal-manifattur - <NL> Deze
conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant - <PL> Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana
zostaje na wytaczng odpowiedzialno$¢ producenta - <PT> A presente declaragdo de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade
do fabricante - <RO> Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe rdspunderea exclusiva a producdtorului - <SK> Toto vyhlasenie o
zhode sa vydava na vyhradnl zodpovednost’ vyrobcu - <SL> Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec - <FI> Tama
vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla - <SV> Denna forsakran om Gverensstammelse utfardas pé
tillverkarens eget ansvar.

5. <DE> Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfiillt die einschldgigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union, soweit diese
Anwendung finden: - <BG> lNpeaMeTbT Ha AeknapaumsTa, onuncaH ro-rope, 0TroBapsi Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha Cbhlo3a 3a
XapMOHM3aLMs, AOKOKOTO Te ce npunarart: - <ES> El objeto de la declaracion descrita anteriormente es conforme con la legislacion de
armonizacion pertinente de la Unidn, en la medida aplicable: - <CS> VySe popsany pfedmét prohlaseni je ve shodé s pfislusnymi
harmonizaénimi pravnimi pfedpisy Unie, pokud se vztahuji: - <DA> Genstanden for erklaeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse
med den relevante EU-harmoniseringslovgivning, omfang de finder anvendelse: - <ET> Eelkirjeldatud deklareeritav toode on kooskdlas
asjaomaste liidu Ghtlustatud digusaktidega, niivrd kui neid kohaldatakse: - <EL> O 0Tdx0G TnG SHAWONG Mou Neplypa®eTal napanavw ivai
OUPPWVOG LE TN OXETIK EVWOIAKT vopoBeaia evapuoviong, Baduo nou epappolovral: - <EN> The object of the declaration described above is
in conformity with the relevant Union harmonisation legislation, insofar as it is applied: - <FR> L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est
conforme a la législation d’harmonisation de I'Union applicable: - <HR> Predmet gore opisane izjave u skladu je s mjerodavnim
zakonodavstvom Unije o uskladivanju, onoj mjeri u kojoj se primjenjuju - <IT> L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla
pertinente normativa di armonizzazione dell'Unione, purché valgano - <LV> Ieprieks aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst attiecigajam
Savienibas saskanosanas tiesibu aktam, ciktal tas tie ir piemérojami: - <LT> Pirmiau aprasSytas deklaracijos objektas atitinka susijusius
derinamuosius Sgjungos teisés aktus, tiek, kiek jos taikomos - <HU> A fent ismertetett nyilatkozat targya megfelel a vonatkozé unids
harmonizacids jogszabalynak, amennyiben azok alkalmazhatdak - <MT> L-ghan tad-dikjarazzjoni deskritta hawn fug huwa konformi mal-
legizlazzjoni ta" armonizzazzjoni rilevanti tal-Unjoni, safejn dawn applikati: - <NL> Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming
de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de Unie, voor zover van toepassing: - <PL> Opisany powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z odno$nymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego, jesli majace zastosowanie - <PT> O objeto da declaragdo acima
descrito estd em conformidade com a legislagdo de harmonizagdo da Unido aplicavel: - <RO> Obiectul declaratiei descris mai sus este in
conformitate cu Ieglslatla relevantd de armonizare a Un|un||, dacd aplicabil: - <SK> Uvedeny predmet vyhlasenia je v zhode s prislusnymi
harmoniza¢nymi pravnymi predpismi Unie, ¢o je pouzitelny: - <SL> Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o
harmonizaciji, kot uporablja: - <FI> Edelld kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan EUn yhdenmukaistamislainsaadannén vaatimusten
mukainen, soveltuvin osin: - <SV> Féremalet for forsakran ovan Gverensstammer med den relevanta harmoniserade unionslagstiftningen, i den
man tillamplig:

2014/30/EU (OJ L 96, 29.3.2014)  2014/32/EU (O] L 96, 29.3.2014)
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1 ENBRA

6. <DE> Angabe der einschlagigen harmonisierten Normen oder normativen Dokumente, die zugrunde gelegt wurden, oder Angabe der
anderen normativen Dokumente oder anderen technischen Spezifikationen, fiir die die Konformitat erklart wird: - <BG> lNo3oBaBaHe Ha
M30/I3BaHUTE XapMOHW3MPaHW CTaHAapPTU UK HOPMATUBHM JOKYMEHTU UM NO30BaBaHe Ha Apyru TeXHUUYecku creumndmkaumm, no oTHoLWeHe
Ha KouTO ce Aeknapupa cbotBeTcTBue: - <ES> Referencias a las normas armonizadas o documentos normativos pertinentes utilizados, o
referencias a las otras especificaciones técnicas respecto a las cuales se declara la conformidad: - <CS> Odkazy na pfislusné harmonizované
normy nebo normativni dokumenty, které byly pouZity, nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimz se shoda prohlasuje: - <DA>
Referencer til de relevante harmoniserede standarder eller anvendte normative dokumenter eller referencer til de andre tekniske specifikationer,
som der erklaeres overensstemmelse med: - <ET> Viited kasutatud harmoneeritud standarditele vdi normdokumentidele v&i viited muudele
tehnilistele spetsifikatsioonidele, millele vastavust deklareeritakse: - <EL> Mveia Twv OXETIKOV EVAPLOVIOUEVWV MPOTUNMV ) KAVOVIOTIKGV
€YYPAPWV MOU XPNOIHOMOINBNKAav ) HVEia Twv AOINMV TEXVIKOV Npodiaypap®v O OXEON KE TIG 0noieg SNAMVETaAI N GUPHOPPWON: - <EN>
References to the relevant harmonised standards or normative documents used or references to the other technical specifications in relation to
which conformity is declared: - <FR> Références des normes harmonisées ou des documents normatifs pertinents appliqués ou références aux
autres spécifications techniques par rapport auxquels la conformité est déclarée: - <HR> Upucivanja na relevantne primijenjene uskladene
norme ili normativne dokumente ili upucivanja na druge tehnicke specifikacije u vezi s kojima se izjavljuje sukladnost: - <IT> Riferimento alle
pertinenti norme armonizzate o ai documenti normativi utilizzati o riferimenti alle altre specifiche tecniche in relazione alle quali € dichiarata la
conformita. - <LV> Atsauces uz attiecigajiem izmantojamiem saskanotajiem standartiem vai normativajiem dokumentiem vai atsauces uz citam
tehniskajam specifikacijam, attieciba uz ko tiek deklaréta atbilstiba: - <LT> Nuorodos j atitinkamus darniuosius standartus ar naudotus
norminius dokumentus arba nuorodos j kitas technines specifikacijas, pagal kurias deklaruota atitiktis; - <HU> Az alkalmazott harmonizalt
szabvanyokra hivatkozas, illetve a normativ dokumentumokra vagy azokra az egyéb miiszaki leirdsokra vald hivatkozas, amelyekkel
kapcsolatban megfelel6ségi nyilatkozatot tettek: - <MT> Ir-referenzi ghall-istandards armonizzati rilevanti jew dokumenti normattivi li ntuzaw
jew ghall-ispecifikazzjonijiet teknici I-ohra li fir-rigward taghhom qed tigi ddikjarata I-konformita: - <NL> Vermelding van de toegepaste
relevante geharmoniseerde normen of normatieve documenten of vermelding van de overige technische specificaties waarop de
conformiteitsverklaring betrekking heeft: <PL> Odniesienia do odpowiednich norm zharmonizowanych lub odpowiednich dokumentéw
normatywnych, ktdére zastosowano, lub do innych specyfikacji technicznych, w stosunku do ktdrych deklarowana jest zgodnos¢: - <PT>
Referéncias as normas harmonizadas aplicaveis ou aos documentos normativos utilizados ou as outras especificagdes técnicas em relagédo as
quais é declarada a conformidade: - <RO> Trimiteri la standardele armonizate sau documentele normative relevante utilizate sau trimiteri la la
alte specificatii tehnice relevante in legdtura cu care se declard conformitatea: - <SK> Odkazy na prislusné pouZité harmonizované normy alebo
normativne dokumenty alebo iné technické Specifikdcie, v stvislosti s ktorymi sa zhoda vyhlasuje: - <SL> Sklicevanja na zadevne harmonizirane
standarde ali uporabljene normativne dokumente ali sklicevanja na druge tehni¢ne specifikacije v zvezi s skladnostjo, ki je navedena v izjavi: -
<FI> Viittaukset niihin asiaankuuluviin yhdenmukaistettuihin standardeihin tai ohjeellisiin asiakirjoihin, joita on kaytetty, tai viittaus muihin
teknisiin eritelmiin, joiden perusteella vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu: <SV> Hanvisningar till de relevanta harmoniserade
standarder eller normerande dokument som anvants eller hanvisningar till de andra normerande dokument eller andra tekniska specifikationer
enligt vilka 6verensstammelsen forsakras.
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<DE> Beteiligung notifizierter Stellen - <BG> Yuactve Ha HOoTUdULMpaHuTe opraHn <ES> Participacion de los organismos notificados —
<CS> Participace ozndmené subjekty - <DA> Deltagelse de bemyndigede organer - <ET> Osalemine teavitatud asutuste — <EL>ZuppeToxr
TWV KOIVOMOINPEVWY opyaviopwy - <EN>Participation of notified bodies <FR> Participation des organismes notifiés — <HR> Sudjelovanje
prijavljena tijela <IT> Il coinvolgimento degli organismi notificati - <LV> IesaistiS8ana pilnvaroto iestazu <LT> Dalyvavimas notifikuotosios
jstaigos - <HU> Részvétel a bejelentett szervezetek - <MT> Involviment ta 'korpi notifikati - <NL> Deelneming aangemelde instanties —
<PL> Uczestniczace jednostki notyfikowane - <PT> Envolvimento dos organismos notificados - <RO>Participante organismelor notificate -
<SK> Ucastnicke notifikované organy - <SL> Udelezba priglaseni organi - <FI> Todistuksiin osallistuneet laitokset: - <SV> Deltagande
anmalda organ:

PTB Braunschweig und Berlin, (NB 0102) Modul B (2014/32/EU): No. DE-07-M1004-PTB022
Modul D (2004/22/EG) No. DE-M-AQ-PTB004

<DE> Unterzeichnet fiir und im Namen von - <BG> lNMoanucaHo 3a 1 0T uMeTo Ha: - <ES> Firmado por y en nombre de: - <CS> Podepséano za
a jménem: - <DA> Underskrevet for og pé& vegne af: - <ET> Alla kirjutanud eest ja nimel: - <EL> Yroypar) yia Aoyapiaopo kai €€ ovoparog: -
<EN> Signed for and on behalf of: - <FR> Signé par et au nom de: - <HR> Potpisano za i u ime: - <IT> Firmato a nome e per conto di: -
<LV> Parakstits S8adas personas varda: <LT> UZ kaq ir kieno vardu pasirasyta: <HU> A nyilatkozatot a ... nevében és megbizasabdl irtak ala: -
<MT> Iffirmat ghal u fisem: <NL> Ondertekend voor en namens: - <PL> Podpisano w imieniu: - <PT> Assinado por e em nome de: -

<RO> Semnat pentru si in numele: <SK> Podpisané za a v mene: - <SL> Podpisano za in v imenu: - <FI> ... puolesta allekirjoittanut —

<SV> Undertecknat for:

Diehl Metering GmbH

Ansbach,
21.04.2017 -
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<DE>Leiter Produktion - <BG>pbkoBoauTeN Ha NPOU3BOACTBO
<ES>Jefe de produccién - <CS>vedouci vyroby

<DA>leder af produktion - <ET>Head tootmise
<EL>EnikepaAng Tng napaywyng - <EN> Head of Production
<FR>chef de production - <HR>voditelj proizvodnje
<IT>capo della produzione - <LV>Vaditdjs razosanas
<LT>vadovas gamybos - <HU>Vezetbje termelés

<MT>Kap tal-produzzjoni - <NL>hoofd van de productie
<PL>Szef produkcji - <PT>Chefe de produgdo

<RO>Sef de productie - <SK>ved(ci vyroby

<SL>Vodja proizvodnje - <FI>Johtaja tuotannon

<SV>Chef for produktion

<DE>Leiter Entwicklung - <BG>pbkoBoauTen Ha passutue
<ES> Jefe de desarrollo - <CS>vedouci vyvoje

<DA>leder af udvikling - <ET>Head areng
<EL>EnikepaAng Tng avantugng - <EN> Head of R&D
<FR>Responsable du développement - <HR>voditelj razvoja
<IT>capo dello sviluppo - <LV>Vaditajs attistibas
<LT>vadovas plétros - <HU>Fejlesztési vezetd

<MT>Kap ta 'zvilupp - <NL>hoofd van de ontwikkeling
<PL>Szef rozwoju - <PT>Chefe de desenvolvimento
<RO>Seful de dezvoltare - <SK>vedlci vyvoja

<SL>Vodja razvoja - <FI>Johtaja kehitys

<SV>Chef fér utveckling
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